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В и ц а и  П. КАК РАБОТАТЬ С В. ВЫСОЦКИМ В ВЕНГЕРСКОЙ ФИЛОЛОГИЧЕСКОЙ АУДИТОРИИ, ИЗУЧАЮЩЕЙ РУССКИЙ ЯЗЫК?: Спецкурс как форма организации учеб. материала. Дьер: Б. и. [На правах рукописи], 1997. 76 с. Тир. 150 экз.; В и ц а и  П. МЫ ВЫБИРАЕМ ВЫСОЦКОГО!: Учеб. пособие для венгер. студентов-филологов. Дьер, 1997. 80 с. Тир. 250 экз.; В и ц а и  П. ОБНОВЛЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА В ВЕН​ГРИИ НА МАТЕРИАЛЕ ПЕСЕННОГО ТВОРЧЕСТВА В. С. ВЫСОЦКОГО: Сб. ст. Дьер, 1997. 76 с. Тир. 200 экз.
Венгерский филолог-русист, кандидат педагогических наук Петер Вицаи посвятил свою научную деятельность проблемам преподавания русского языка за рубежом.

В связи с тем, что статус русского языка как учебной дисциплины в Венгрии изменился (его изучение перестало быть обязательным), сократилось число изучающих его студентов и школьников. Чтобы повысить его конкурентоспособность среди других иностранных языков, необходимо перестроить методы обучения.

Главный недостаток системы вузовского преподавания русского языка в Венгрии, как считает Вицаи, состоит в том, что она ориентирована исключительно на обучение книжно-пись​менной разновидности литературного языка.

Венгерский филолог предлагает один из возможных путей обновления и оптимизации традиционно сложившегося содержания обучения русскому языку как иностранному – разработать новый методический аппарат, построенный на основе наблюдений над типично русскими разговорными конструкциями, которые давали бы адекватное представление о современной русской речевой культуре.

Комплексное изучение разговорного пласта языка предполагает сочетание теоретического курса разговорной речи и органично дополняющего его спецкурса, основанного на песенном материале. Наиболее благоприятным в этом отношении материалом, имеющим целый ряд методических преимуществ, «рабо​тающих» на повышение эффективности обучения, является, по мнению Вицаи, современная авторская песня. Возможности ее использования на занятиях со студентами-филологами он показывает на примере творчества В. С. Высоцкого.

Методологическая концепция венгерского ученого нашла отражение в его научно-исследовательских работах, большинство из которых (на русском языке) вошло в сборник статей, изданный автором в 1997 году в городе Дьере, одном из центров венгерской русистики. (Именно там в 1992 году была основана неправительственная Ассоциация преподавателей русского языка Северо-Задунайского края Венгрии, которая стала выпускать журнал «Русский язык на завтра».) Кроме статей, посвященных анализу песенных текстов Высоцкого с точки зрения их методической приемлемости в качестве обучающего материала для иностранных студентов-филологов, в первом разделе сборника опубликованы работы, вписывающие творчество поэта в историко-литературный контекст. В следующем разделе помещен автореферат кандидатской диссертации Вицаи, дополненный фрагментом плана спецкурса по песенному творчеству Высоцкого. В приложение включены материалы, знакомящие с самим автором сборника – статья Т. Гордиенко и интервью, взятое у него К. Г. Жу​ром.

Исходной точкой работ Вицаи и основным тезисом его диссертации, которая была защищена в 1996 году в Институте русского языка им. А. С. Пушкина РАН (науч. рук. Н. Д. Бур​викова), является утверждение о том, что песенное творчество Высоцкого имеет огромную практическую ценность для преподавателя-филолога благодаря тому, что отвечает языковому вкусу современного русского общества, а также дает яркое представление о специфике русской устной разговорной речи. «Кроме того, песенные тексты В. Высоцкого – это богатый лингвострановедческий материал, который в процессе изучения русской культур*ы и истории через русский язык может оказаться ценным лингвострановедческим источником для иностранного учащегося»
. Этой же теме было посвящено выступление П. Вицаи, тогда еще аспиранта, на открытой дискуссии «Владимир Высоцкий: новые книги – новые исполнители», организованной ГКЦМ В. С. Вы​соцкого в мае 1996 года
.

Представление о коммуникативно-ориентированном спецкурсе по творчеству Высоцкого для венгерских студентов-фи​лологов дают учебные пособия Вицаи. В одно из них вошли подборка стихов и песен поэта (в роли переводчика их на венгерский язык выступил сам автор-составитель издания); методическое руководство к спецкурсу; русско-венгерский словарь, включающий наиболее затруднительные для понимания иностранного студента слова из произведений Высоцкого, а также лингвострановедческий комментарий. В другом же дан сам спецкурс, предваряемый вводной теоретической частью с содержащимся в ней критическим рассмотрением существующей практики использования песен при обучении иностранным языкам и в частности, русскому языку как иностранному.

Несомненной заслугой венгерского преподавателя является включение творчества одного из самых ярких русских поэтов-бардов в учебные программы для изучающих русский язык как иностранный, так как феномен языка Высоцкого – явление, достойное всестороннего исследования. А то, что Петер Вицаи подошел к его изучению именно с практической стороны, заслуживает дополнительных положительных отзывов. Однако, нельзя не заметить, что многие положения, в частности, о целесообразности ознакомления с разговорным стилем русского языка на примере песенного творчества Высоцкого, переходят из работы в работу, подкрепляясь при этом одними и те же аргументами в пользу этого выбора. Заметно также, что Вицаи обходит вниманием такую серьезную проблему, всякий раз возникающую при обращении иностранца не только к песням Высоцкого, но и ко всей русской авторской песне в целом, в особенности, к ее разговорному текстовому слою, как проблема перевода «поющейся поэзии». Не хватает, на наш взгляд, и иллюстративного материала, построенного не просто на анализе текстов песен с акцентированием внимания на переводе отдельных разговорных конструкций, но и на основе наблюдений за оригинальными языковыми приемами Высоцкого, его поэтической фразеологией, рассмотрении его поэзии в свете теории о прецедентных текстах. Надеемся, что венгерский филолог-русист продолжит свою научно-исследовательскую деятельность в области методики преподавания русского языка, а также высоцковедения.
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